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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR MONGOLIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dz as in	 dzevsgood	 or	 dzevsgey
gh as in	 maRghaash	 or	 nogho
Kh as in	 eediKh 	 or	 ooKh
R as in	 teyveR	 or	 eRchood
ts as in	 tseReg	 or	 tseRgood
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Mongolian

1-1 Stop! zogs! Зогс!

1-2 Stop or I will shoot! zogs esvel bee 
bodna! Зогс эсвэл би буудна!

1-3 Follow our orders. bidnee 
tooshaalodeeg daga

Бидний тушаалуудыг 
дага.

1-4 Don’t shoot! bitgee bod! Битгий бууд!

1-5 Put your weapon 
down.

dzevsgey dosho 
bolgo

Зэвсгээ доошоо 
болго.

1-6 Move. Khudol Хөдөл.

1-7 Come here. naashaa iR Наашаа ир.

1-8 Follow me. namaig daga Намайг дага.

1-9 Stay here. end dzogs Энд зогс.
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1-10 Wait here. end Khoolee Энд хүлээ.

1-11 Do not move. bitgee Khudol Битгий хөдөл.

1-12 Stay where you are. baiRandaa bai Байрандаа бай.

1-13 Come with me. nadtai Khamt yav Надтай хамт яв.

1-14 Take me to ___. ___ Roo namaig 
avaach

___ руу намайг 
аваач.

1-15 Be quiet. dogwee bai Дуугүй бай.

1-16 Slow down. udaan Удаан.

1-17 Move slowly. udaan Khudol Удаан хөдөл.

1-18 Hands up. gaRaa uRgo Гараа өргө.

1-19 Lower your hands. gaRaa boolga Гараа буулга.

1-20 Lie down. dawshaw Khevt Доошоо хэвт.

1-21 Lie on your stomach. gaRaa gedsen 
deeRee tavi

Гараа гэдсэн дээрээ 
тавь.
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1-22 Get up. deeshey bos Дээшээ бос.

1-23 Surrender. booj og Бууж өг.

1-24 You are a prisoner. taa olzlogdogch Та олзлогдогч.

1-25 We must search you. bid taneeg negjiKh 
yostoi

Бид таныг нэгжих 
ёстой.

1-26 Turn around. eRge Эргэ.

1-27 Walk forward. uRagshaa alKh Урагшаа алх.

1-28 Form a line. jags Жагс.

1-29 One at a time. neg negeeRee Нэг нэгээрээ.

1-30 You are next. taa daRaageenKh n Та дараагынх нь.

1-31 No talking. boo yaRi Бүү ярь.

1-32 Do not resist. bitgee eseRgoots Битгий эсэргүүц.

1-33 Calm down. taivshiR Тайвшир.

1-34 Give me. nadaa og Надаа өг.
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1-35 Do not touch. bitgee KhuR Битгий хүр.

1-36 Do not remove. bitgee Khudolgo Битгий хөдөлгө.

1-37 Keep away. Khol bai Хол бай.

1-38 Let us pass. bidneeg ongoRoono 
oo

Биднийг өнгөрөөнө 
үү.

1-39 Don’t be frightened. bitgee ai Битгий ай.

1-40 You can leave. taa yavj bolno Та явж болно.

1-41 Go. yav Яв.

1-42 Go home. geRtee KhaRi Гэртээ харь.

1-43 Open ongoilgo Онгойлго

1-44 Close Khaa Хаа

1-45 Beware bolgoomjil Болгоомжил

1-46 Bring me nadad avchiR Надад авчир

1-47 Distribute taRaa Тараа
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1-48 Fill boglo Бөглө
1-49 Lift uRgo Өргө
1-50 Pour into eeshey yool Ийшээ юүл

1-51 Put tavi Тавь

1-52 Take av Ав

1-53 Load ach Ач

1-54 Unload boolga Буулга

1-55 Help me nadad tusla Надад тусла

1-56 Show me nadad udzool Надад үзүүл

1-57 Tell me nadad Khel Надад хэл
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. bolgoono oo Болгооно уу.

2-2 Thank you. bayaRlalaa Баярлалаа.

2-3 Can someone assist 
us?

Khen negen n 
beedent tuslaach?

Хэн нэгэн нь бидэнд 
туслаач?

2-4 OK dzaa ЗA

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry. oRshoogooRee Өршөөгөөрэй.

2-6 Yes teem Тийм

2-7 No ugwee Үгүй

2-8 Maybe magadgwee Магадгүй

2-9 Right dzov Зөв

2-10 Wrong buRoo Буруу

2-11 Here end Энд
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sorry. oRshoogooRee Өршөөгөөрэй.

2-6 Yes teem Тийм

2-7 No ugwee Үгүй

2-8 Maybe magadgwee Магадгүй

2-9 Right dzov Зөв

2-10 Wrong buRoo Буруу

2-11 Here end Энд
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2-12 There tend Тэнд

2-13 I want bee Khusch baina Би хүсч байна

2-14 I do not want bee KhuseKhgwee 
baina Би хүсэхгүй байна

2-15 Danger ayool Аюул

2-16 We are here to help 
you.

beed tand 
tuslaKhaaR iRsen

Бид танд туслахаар 
ирсэн.

2-17 Help is on the way. tuslamj iRj baina Тусламж ирж байна.

2-18 We are Americans. bed ameRikood Бид Амeрикууд.

2-19 You will not be 
harmed.

tand moo yum 
boloKhgwee

Танд муу юм 
болохгүй.
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2-23 What? yoo? Юу?

2-24 When? Khedzee? Хэзээ?

2-25 Where? Khaana? Хаана?

2-26 Why? yaagaad? Яагаад?

2-27 How? yaaj? Яаж?

2-28 What happened? yoo bolson be? Юу болсон бэ?

2-29 Do you have ___? tand ___ bee yoo? Танд ___ бий юу?

2-30 Do you need help? tand tuslamj 
KheRegtei yoo?

Танд тусламж 
хэрэгтэй юү?

2-31 I am bee Би

2-32 You are taa Та

2-33 He / She is teR Тэр

2-23 What? yoo? Юу?

2-24 When? Khedzee? Хэзээ?

2-25 Where? Khaana? Хаана?
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2-34 We are bid naR Бид нар

2-35 They are tid naR Тэд нар
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. zugeeR Зүгээр.

3-2 Hello. sain oo Сайн уу.

3-3 Good morning. ogdoonee mind Өглөөний мэнд.

3-4 Good night. tabtai noiRsooRoi Тавтай нойрсоорой.

3-5 Good bye. bayaRtai Баяртай.

3-6 How are you? sain baina oo? Сайн байна уу?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

bee sain, bayaRlalaa, 
KhaRin taa?

Би сайн, баярлалаа, 
харин та?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

tantai taniltssand 
taatai baina

Тантай танилцсанд 
таатай байна.

3-9 Thank you for your 
help.

tusalsand tan 
bayaRlalaa

Тусалсанд тань 
баярлалаа.

3-10 My name is ___. minee neR ___ Миний нэр ___.
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

taa angliaR yaRidag 
oo?

Та Англиар ярьдаг 
уу?

4-2 I do not speak 
Mongolian.

bee mongolooR 
yaRidagwee

Би Монголоор 
ярьдаггүй.

4-3 What is your name? tanee neR Khen be? Таны нэр хэн бэ?

4-4 When is your 
birthday?

tanee toRson ong saR 
udoR?

Таны төрсөн он сар 
өдөр?

4-5 Where were you 
born?

taa Khaana toRson 
be? Та хаана төрсөн бэ?

4-6 What is your rank / 
title?

tanee KheRgem yoo 
ve? Таны хэргэм юу вэ?

4-7 What is your 
nationality?

taa yamaR undesten 
be?

Та ямар үндэстэн 
бэ?

4-8 Do you have any 
identification papers?

tand unemleKh bichig 
baRimt bee yoo?

Танд үнэмлэх бичиг 
баримт бий юү?
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4-9 Do you have a 
passport? tand paspoRt bee yoo? Танд паспорт бий 

юү?

4-10 What is your job? tanee ajil yoo ve? Таны ажил юу вэ?

4-11 Who is in charge? Khen udiRdaj baina 
ve?

Хэн удирдаж байна 
вэ?

4-12 Where do you serve? taa Khaana alba 
Khashij baina ve?

Та хаана алба хашиж 
байна вэ?

4-13 Which group are you 
in? taa ali gRupt baina ve? Та аль групт байна 

вэ?

4-14 Answer the questions. asooltoodad KhaRiul Асуултуудад хариул.

4-15 Where are you from? taa Khaanaas iRsen 
be? Та хаанаас ирсэн бэ?

4-16 Do you understand? taa oilgoj baina oo? Та ойлгож байна уу?

4-17 I don’t understand. bee oilgoKhgwee baina Би ойлгохгүй байна.
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4-18 How much? KhiR iKh? Хир их?

4-19 How many? Khiding? Хэдэн?

4-20 Repeat it. davt Давт.

4-21 Where is ___? ___ Khaana baina be? ___ хаана байна бэ?

4-22 What direction? ali dzoog? Аль зүг?

4-23 Is it far? Khol oo? Хол уу?

4-24 Are there armed men 
near here?

dzevsegt Khumoos oiR 
bee yoo?

Зэвсэгт хүмүүс ойр 
бий юү?

4-25 Where did they go? ted Khaashaa yavsan 
be?

Тэд хаашаа явсан 
бэ?

4-26 What weapons? yamaR zevsegtei ve? Ямар зэвсэгтэй вэ?

4-27 Speak slowly. udaan yaRi Удаан ярь.

4-28 Where is your unit? tanai angi Khaana 
baina ve?

Танай анги хаана 
байна вэ?
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4-23 Is it far? Khol oo? Хол уу?

4-24 Are there armed men 
near here?

dzevsegt Khumoos oiR 
bee yoo?

Зэвсэгт хүмүүс ойр 
бий юү?
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be?

Тэд хаашаа явсан 
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4-26 What weapons? yamaR zevsegtei ve? Ямар зэвсэгтэй вэ?
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4-29 Where did you see 
them?

taa tedneeg Khaana 
KhaRsan be?

Та тэднийг хаана 
харсан бэ?

4-30 Where is your family? tanai geR bul Khaana 
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байна бэ?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero tig Тэг

5-2  1    One nig Нэг

5-3  2    Two KhoyoR Хоёр

5-4  3    Three guRav Гурав

5-5  4    Four duRuv Дөрөв

5-6  5    Five tav Тав

5-7  6    Six zuRgaa Зургаа

5-8  7    Seven doloo Долоо

5-9  8    Eight naim Найм

5-10  9    Nine yus Ec

5-11 10    Ten aRav Арав

5-12 11    Eleven aRvang nig Арван нэг

5-13 12    Twelve aRvan KhoyoR Арван хоёр
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5-14 13    Thirteen aRvan guRav Арван гурав

5-15 14    Fourteen aRvan duRuv Арван дөрөв

5-16 15    Fifteen aRvan tav Арван тав

5-17 16    Sixteen aRvan zuRgaa Арван зургаа

5-18 17    Seventeen aRvan doloo Арван долоо

5-19 18    Eighteen aRvan naim Арван найм

5-20 19    Nineteen aRvan yus Арван ec

5-21 20    Twenty KhoRi Хорь

5-22 30    Thirty guch Гуч

5-23 40    Forty duch Дөч

5-24 50    Fifty tavi Тавь

5-25 60    Sixty jaR Жар

5-26 70    Seventy dal Дал
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5-27 80    Eighty naaya Ная

5-28 90    Ninety yiR Ep

5-29 100   One Hundred nig zoo Нэг Зуу

5-30 1,000    One 
Thousand nig myanga Нэг Мянга

5-31 10,000    Ten 
Thousand aRvang myanga Арван Мянга

5-32 100,000 Hundred 
Thousand zoong myanga Зуун Мянга

5-33 1,000,000 Million saya Сая

5-34 Plus nimiKh Нэмэх

5-35 Minus KhasaKh Хасах

5-36 More (than) iloo Илүү
5-37 Less (than) dutoo Дутуу

5-38 Approximately oiRoltsoogooR Ойролцоогоор
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5-39 First nig diKhi Нэг дэхь

5-40 Second KhoyoR doKhi Хоёр дохь

5-41 Third guRav daKhi Гурав дахь
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5-41 Third guRav daKhi Гурав дахь



PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday nyam Ням

6-2 Monday davaa Даваа

6-3 Tuesday myigmaR Мягмар

6-4 Wednesday lKhavag Лхагва

6-5 Thursday puRev Пүрэв

6-6 Friday baasan Баасан

6-7 Saturday byamba Бямба

6-8 Yesterday ochigdoR Өчигдөр

6-9 Today onoodoR Өнөөдөр

6-10 Tomorrow maRghaash Маргааш

6-11 Day udoR Өдөр

6-12 Night shuno Шөнө
6-13 Week doloo Khonog Долоо Хоног
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6-14 Month saR Сар

6-15 Year jil Жил

6-16 Second sekoond Сeкунд

6-17 Minute minut Минут

6-18 Hour tsag Цаг

6-19 Morning ogloo Өглөө
6-20 Evening oRoi Орой

6-21 Noon ud Үд

6-22 Afternoon ud Үд

6-23 Midnight shono dol Шөнө дөл

6-24 Now odoo Одоо

6-25 Later daRaa Дараа
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over deeR Дээр

7-2 After / Past daRaa n Дараа нь

7-3 Back / Behind aRd Ард

7-4 Before / In front of / 
Forward

omno / uRagsh / 
uRagsh

Өмнө / Урагш / 
Урагш

7-5 Between KhoRond Хооронд

7-6 Coordinates toKhiRgaw Тохиргоо

7-7 Degrees Khim Хэм

7-8 Down doosh Доош

7-9 East dzoon dzug Зүүн зүг

7-10 Far Khol Хол

7-11 Longitude uRtRag Уртраг

7-12 Left dzoong Зүүн
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7-13 Latitude uRgoRog Өргөрөг

7-14 My position is ___. minee baiRshil ___ Миний байршил ___.

7-15 Near oiR Ойр

7-16 North Khoid Хойд

7-17 Northeast dzoong Khoid dzug Зүүн хойд зүг

7-18 Northwest baRoong Khoid zug Баруун хойд зүг

7-19 Right baRoong Баруун

7-20 South omno zug Өмнө зүг

7-21 Southeast zoong omno zug Зүүн өмнө зүг

7-22 Southwest baRoong omno zug Баруун өмнө зүг

7-23 Straight ahead chanKh uRd Чанх урд

7-24 Under dooR Доор

7-25 Up deyR Дээр

7-26 West baRoong zug Баруун зүг
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach dalain eRge Далайн эргэ

8-2 Border Khil Хил

8-3 Bridge gooR Гүүр

8-4 Camp tseRgeen KhwaaRang Цэргийн хуаран

8-5 Dirt road shoRoong dzam Шороон зам

8-6 Forest oi mod Ой мод

8-7 Harbor boomt Боомт

8-8 Hill dov Дов

8-9 House baishing Байшин

8-10 Lake nooR Нуур

8-11 Meadow nuga Нуга

8-12 Mountain ool Уул

8-13 Ocean dalai Далай
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8-14 Path jim Жим

8-15 Paved road dzasmal dzam Засмал зам

8-16 Place gadzaR Газар

8-17 Position baiRlal Байрлал

8-18 River gol Гол

8-19 Road dzam Зам

8-20 Sea tengis Тэнгис

8-21 Square talbai Талбай

8-22 Tree mod Мод

8-23 Valley Khondee Хөндий

8-24 Village tosghong Тосгон

8-25 Where? Khaana? Хаана?
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black KhaR Хар

9-2 Blue tsenKheR Цэнхэр

9-3 Brown KhuRen Хүрэн

9-4 Gray saaRal Саарал

9-5 Green nogoon Ногоон

9-6 Orange ulbaR shaR Улбар шар

9-7 Purple KhoKh yagaan Хөх ягаан

9-8 Red ulaan Улаан

9-9 White tsagaan Цагаан

9-10 Yellow shaR Шар
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9B: SIZES

9-11 Big tom Том

9-12 Deep gung Гүн

9-13 Long uRt Урт

9-14 Narrow neReeng Нарийн

9-15 Short (in height) namKhang Намхан

9-16 Short (in length) bogino Богино

9-17 Small, little baga, jijig Бага, жижиг

9-18 Tall ondoR Өндөр

9-19 Thick dzudzaan Зузаан

9-20 Thin nimgeng Нимгэн

9-21 Wide uRgung Өргөн
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9C: SHAPES

9-22 Round toiRog Тойрог

9-23 Straight chigeeRey Чигээрээ

9-24 Square doRvoljing Дөрвөлжин

9-25 Triangular guRvaljing Гурвалжин
9D: TASTES

9-26 Bitter jiKhoong Жихүүн

9-27 Fresh shinKhing Шинэхэн

9-28 Salty shoRvog Шорвог

9-29 Sour isgeleng Исгэлэн

9-30 Spicy Khaloong nogootoi Халуун ногоотой

9-31 Sweet chiKheRleg Чихэрлэг
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9E: QUALITIES

9-32 Bad moo Муу

9-33 Clean tseveR Цэвэр

9-34 Dark KhaRanKhwee Харанхуй

9-35 Difficult Khetsoo Хэцүү
9-36 Dirty boKhiR Бохир

9-37 Dry KhooRai Хуурай

9-38 Easy KhyalbaR Хялбар

9-39 Empty Khosung Хоосон

9-40 Expensive unetei Үнэтэй

9-41 Fast KhuRdang Хурдан

9-42 Foreign gadaad Гадаад

9-43 Full buteng Бүтэн
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9-44 Good saing Сайн

9-45 Hard (firm) Khatoo Хатуу

9-46 Heavy Khund Хүнд

9-47 Inexpensive Khyamd Хямд

9-48 Light (illumination) gegeetei Гэгээтэй

9-49 Light (weight) Khongong Хөнгөн

9-50 Local oRong nutgeeng Орон нутгийн

9-51 New shin Шинэ

9-52 Noisy shoogiantai Шуугиантай

9-53 Old (about things) Khooching Хуучин

9-54 Old (about people) nastai Настай

9-55 Powerful Khuchtei Хүчтэй

9-56 Quiet (person) doogwee Дуугүй

9-57 Right / Correct dzuv Зөв
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9-58 Slow udaan Удаан

9-59 Soft zoolong Зөөлөн

9-60 Very mash Маш

9-61 Weak doRoi Дорой

9-62 Wet noitong Нойтон

9-63 Wrong / Incorrect buRoo Буруу

9-64 Young dzaloo Залуу
9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little baga dzeReg Бага зэрэг

9-66 Many / Much mash iKh Маш их

9-67 Part Kheseg Хэсэг

9-68 Some / A few dzeRim Зарим

9-69 Whole buting Бүтэн
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! geneteen ayool! Гэнэтийн Аюул!

10-2 We need a doctor! beedend emch 
KheRegtei! Бидэнд эмч хэрэгтэй!

10-3 Distress signal tugshooReen 
doKhiolol

Түгшүүрийн 
дохиолол

10-4 Help! tuslamj! Тусламж!

10-5 Evacuate the area! gadzReeg cholool! Газрыг чөлөөл!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food Khol Хоол

11-2 Can laadz Лааз

11-3 Cup ayaga Аяга

11-4 Fork seRee Сэрээ

11-5 Knife Khutga Хутга

11-6 Plate tavag Таваг

11-7 Spoon Khalbaga Халбага

11-8 Beans vandwee Вандуй

11-9 Beer peev Пиво

11-10 Bread talKh Талх

11-11 Butter maasl Масло

11-12 Cheese byaslega Бяслага
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11-13 Coffee kofee Кофe

11-14 Fish dzaghas Загас

11-15 Flour guRil Гурил

11-16 Fruit jims Жимс

11-17 Meat maKh Мах

11-18 Milk soo Сүү
11-19 Oil tos Тос

11-20 Potatoes tums Төмс

11-21 Rice budaa Будаа

11-22 Salt davs Давс

11-23 Soup shul Шөл

11-24 Sugar ilsing chiKheR Элсэн чихэр

11-25 Tea tsai Цай
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11-26 Vegetables nogho Ногоо

11-27 Water us Ус

11-28 Wine vino Вино

11-29 Drink ooKh Уух

11-30 Eat eediKh Идэх

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

bitgee tulKh! beedend 
Khangalt-tai Khol bee

Битгий түлх! Бидэнд 
хангалттай хоол 
бий.

11-32 Give me your bowl. ayagaa nadad og Аягаа надад өг.

11-33 Is the water safe to 
drink?

eng useeg ooKhad 
zugeeR oo?

Энэ усыг уухад 
зүгээр үү?

11-34 Boil the water. useeg butsalga Усыг буцалга.

11-35 Wash your hands. gaRaa ugaa Гараа угаа.
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11-36 Wash yourself here. usaaR ooReegoo 
ugaa

Усаар өөрийгөө 
угаа.

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

beedend ___ leetR 
undnee us KheRegtei

Бидэнд ___ литр 
ундны ус хэрэгтэй.

11-38 Where is the latrine? joRlong Khaana baina 
be?

Жорлон хаана 
байна бэ?

11-39 The latrine is to the 
___. joRlong ___ baina Жорлон ___ байна.

11-40 left.    dzoong    зүүн.

11-41 right.    baRung    баруун.

11-42 straight ahead.    chigeeRee    чигээрээ.

11-43 Is the food fresh? ene Khol shine oo? энэ хоол шинэ үү?

11-44 Is the food spoiled? ene Khol moodsan 
oo?

Энэ хоол муудсан 
уу?
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline gazoleen Газолин

12-2 Oil gadzReen tus Газрын тос

12-3 Diesel deedzel Дизeл

12-4 Gas (propane) Kheen gaadz Хийн газ

12-5 Liters leetR Литр

12-6 Do you have ___? tand ___ bee yoo? Танд ___ бий юу?

12-7 Hydraulic fluid shingeng us Шингэн ус

12-8 Hydraulic system usang sistem Усан систeм

12-9 We need maintenance 
support.

beedend tonog 
toKhooRomjeen 
tuslamj KheRegtei

Бидэнд тоног 
төхөөрөмжийн 
тусламж хэрэгтэй.

12-10 We need ___. beedend ___ 
KheRegtei Бидэнд ___ хэрэгтэй.
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12-11 400-cycle doRvong zong 
tseekl    400 цикл

12-12 3-phase guRvang oowee 
shat    3 үe шат

12-13 Alternating current     chig Khandlaga    Чиг хандлага

12-14 115-volt dzoong aRvang 
tavang volt    115 вольт
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics anteebeeyotkood Антибиотикууд

13-2 Bandage shaRKhnee lent Шархны лeнт

13-3 Blood tsus Цус

13-4 Burn tulegdelt Түлэгдэлт

13-5 Clean tsiveR Цэвэр

13-6 Dead nas baRsang Нас барсан

13-7 Doctor emch Эмч

13-8 Fever KhalooRalt Халууралт

13-9 Hospital emneleg Эмнэлэг

13-10 Infection infakts Инфакц

13-11 Injured beRtsing Бэртсэн

13-12 Malnutrition moo Kholtoi Муу хоолтой

13-13 Medic emnelgeeng Эмнэлгийн
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13-14 Medicine em Эм

13-15 Nurse asRagch Асрагч

13-16 Poison KhoR Хор

13-17 Sick uvchtei Өвчтэй

13-18 Vitamins vitaameenood Витаминууд

13-19 Wound shaRKh Шарх

13-20 I am a doctor. bee emch Би эмч.

13-21 I am not a doctor. bee emch bish Би эмч биш.

13-22 I am going to help. bee tand tuslaya Би танд туслая.

13-23 Can you walk? taa alKhaj chadaj 
baina oo?

Та алхаж чадаж 
байна уу?

13-24 Can you sit? taa sooj chadaj baina 
oo?

Та сууж чадаж байна 
уу?
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13-25 Can you stand? ta azogsoj chadaj 
baina oo?

Та зогсож чадаж 
байна уу?

13-26 Are you in pain? taa ovdoj baina oo? Та өвдөж байна уу?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

taa taRya taRiulaKh 
bolno

Та тариа тариулах 
болно.

13-28 I will take you to the 
hospital.

bee taneeg emneleg 
Roo avaachna

Би таныг эмнэлэг 
рүү аваачна.

13-29 What is wrong? yaseng be? Яасан бэ?

13-30 Are you injured? taa beRtseng oo? Та бэртсэн үү?

13-31 Can you feed 
yourself?

taa ooRoo Khool-loj 
chadaKh oo?

Та өөрөө хооллож 
чадах уу?

13-32 Open your mouth. amaa angailga Амаа ангайлга.

13-33 Are you pregnant? taa jiRemsen oo? Та жирэмсэн үү?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen Khevlee Хэвлий

14-2 Ankle shaghai Шагай

14-3 Arm gaR Гар

14-4 Bone yas Яс

14-5 Brain taRKhi Тархи

14-6 Chest tseyj Цээж

14-7 Ear chiKh Чих

14-8 Elbow toKhoi Тохой

14-9 Eyes nud Нүд

14-10 Face nooR Нүүр

14-11 Finger KhuRoo Хуруу

14-12 Foot Khul Хөл

14-13 Hair us Үс
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14-14 Hand gaR Гар

14-15 Head tolghoi Толгой

14-16 Heart zuRKh Зүрх

14-17 Kidney booR Бөөр

14-18 Knee ovdug Өвдөг

14-19 Leg Khol Хөл

14-20 Lips uRool Уруул

14-21 Liver eleg Элэг

14-22 Lungs ooshig Уушиг

14-23 Mouth am Ам

14-24 Neck Khudzoo Хүзүү
14-25 Nose KhamaR Хамар

14-26 Pelvis / Groin tsavi Цавь
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14-27 Ribs KhaviRgood Хавиргууд

14-28 Shoulder muR Мөр

14-29 Skull gaval Гавал

14-30 Spine nughas Нугас

14-31 Stomach (area) gedes Гэдэс

14-32 Stomach (organ) gudzey Гүзээ

14-33 Teeth shudnood Шүднүүд

14-34 Toe Kholeen KhuRoo Хөлийн хуруу

14-35 Tongue Khel Хэл

14-36 Wrist bugwee Бугуй
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General geneRaal Гeнeрал

15-2 Admiral admiRaal Адмирал

15-3 Colonel KhuRandaa Хурандаа

15-4 Lieutenant Colonel KhuRandaa deslegch Хурандаа дэслэгч

15-5 Commander komandeeR Коммандир

15-6 Major Khoshooch Хошууч

15-7 Captain aKhmad Ахмад

15-8 Lieutenant disligch Дэслэгч

15-9 Senior Sergeant aKhlaKh tuRooch Ахлах Түрүүч

15-10 Soldier tseReg Цэрэг

15-11 Airman aghaaReeng ajilting Агаарын ажилтан

15-12 Seaman usang tseReg Усан Цэрэг

15-13 Marine tengseeng tseReg Тэнгисийн цэрэг
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

beed end KhonogloKh 
yostoi

Бид энд хоноглох 
ёстой.

16-2 Is there a dining 
facility here?

end KhoolloKh 
gadzaR bee yoo?

Энд хооллох газар 
бий юү?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

oiReeng Khot KhuRtel 
Khiding kilomeetR ve?

Ойрын хот хүртэл 
хэдэн киломeтр вэ?

16-4 Are there any hotels 
near here?

oiR Khavid zochid 
boodal bee yoo?

Ойр хавьд зочид 
буудал бий юү?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

oiR Khavid 
RestoRang bee yoo?

Ойр хавьд рecторант 
бий юү?

16-6 We want to go to ___. beed ___ yavmaaR 
baina

Бид ___ явмаар 
байна.

16-7 Are there rental cars 
available?

end Kholsnee 
maashing bee yoo?

Энд хөлсний машин 
бий юү?
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16-8 Is there a telephone 
available? utas end bee yoo? Утас энд бий юү?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

beedend ___ gaalon 
us KheRegtei

Бидэнд ___ галлон ус 
хэрэгтэй.

16-8 Is there a telephone 
available? utas end bee yoo? Утас энд бий юү?

16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

beedend ___ gaalon 
us KheRegtei

Бидэнд ___ галлон ус 
хэрэгтэй.
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force aghaaReeng 
Khuching Агаарын хүчин

17-2 Army aRmi Арми

17-3 Marines tengisseeng tseRgood Тэнгисийн цэргүүд

17-4 Navy usang tseReg Усан цэрэг

17-5 Air Defense agaaReeng Khuching Агаарын Хүчин

17-6 Commander komandeeR Коммандир

17-7 Dentist shudnee emch Шүдний эмч

17-8 Doctor emch Эмч

17-9 Driver jolawch Жолооч

17-10 Farmer taRialanch Тариаланч

17-11 Fisherman dzaagasching Загасчин
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17-12 Government employee toReeng albang 
ajilting

Төрийн албан 
ажилтан

17-13 Guard KhaaRol Харуул

17-14 Housewife geReeng ezegtei Гэрийн эзэгтэй

17-15 Laborer ajiltang Ажилтан

17-16 Mechanic meKhanik Мeханик

17-17 Messenger zaRlaga elch Зарлага элч

17-18 Pilot nisegch Нисэгч

17-19 Policeman tsagdaageen ajiltang Цагдаагын ажилтан

17-20 Sailor daalaiching Далайчин

17-21 Businessman biznesmen Бизнecмeн

17-22 Shopkeeper delgooReeng idzing Дэлгүүрийн эзэн

17-23 Soldier tseReg Цэрэг
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17-24 Student oyutang Оюутан

17-25 Teacher bagsh Багш
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

minee gaaleen 
deklaRaats Khaana 
baina ve?

Миний гаалийн 
дeкларац хаана 
байна вэ?

18-2 I do not have anything 
to declare.

nadad deklaRaatsand 
temdegleKh dzweel 
baiKhgwee

Надад дeкларацанд 
тэмдэглэх зүйл 
байхгүй.

18-3 These goods are 
personal.

edgeeR dzweelsood 
maani KhuveenKh

Эдгээр зүйлсүүд 
маань хувийнх.

18-4 Not for sale. dzaRaKh dzweels 
bish Зарах зүйлс биш.

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

taa nadad ene 
anketeeg bogloKhod 
tuslaach?

Та надад энэ анкeтыг 
бөглөхөд туслаач?

18-6 Is this correct? ene zov oo? Энэ зөв үү?

18-7 Here is my passport. ene minee paaspoRt Энэ миний паспорт.
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18-8 Here is my visa. ene minee veedz Энэ миний виз.

18-9 I have no Tugriks. nadad togRog 
baiKhgwee

Надад төгрөг 
байхгүй.
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18-20 Delivery KhuRgej uguKh Хүргэж өгөх

18-21 Duty ooReg Үүрэг

18-22 Expenditures dzaaRlagood Зарлагууд

18-23 Export ekspoRt Eкспорт

18-24 False KhooRamch Хуурамч

18-25 Foreign currency gadaadeen mongong 
temdegt

Гадаадын мөнгөн 
тэмдэгт

18-26 Form (document) mayagt Маягт

18-27 Holding tuReesledeg gadzaR Түрээслэдэг газар

18-28 Import eempoRt Импорт

18-29 Insurance daatgal Даатгал

18-30 Mongolian monghol Khung Монгол Хvн

18-31 Loading achaa Ачаа

18-32 Name of goods baRaanee neRs Барааны нэрс
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18-33 Narcotics naRkotikood Наркотикууд

18-34 National treasure undesnee bayalag Үндэсний баялаг

18-35 Nomenclature neR tomiyo Нэр томьёо

18-36 On-board yaavKhad beldeKh Явахад бэлдэх

18-37 Origin eKh oosveR Эх үүсвэр

18-38 Owner ezemshigch Эзэмшигч

18-39 Packing list baglagaanee neRs Баглагааны нэрс

18-40 Passport paaspoRt Паспорт

18-41 Permission zuvshooRol Зөвшөөрөл

18-42 Personal use Khuveen KheReglee Хувийн хэрэглээ

18-43 Personnel KhuveenKh Хувийнх

18-44 Prohibited KhoRiglosong Хориглосон

18-45 Property ezemshil gadzaR Эзэмшил газар
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18-46 Rate une taReef Үнэ тариф

18-47 Rate of exchange uneen Khansh Үнийн ханш

18-48 Receipt talong Талон

18-49 Relics shuteynood Шүтээнүүд

18-50 Restricted KhoRyotoi Хориотой

18-51 Souvenir soovneeR Сувeнир

18-52 Specification shaaRdlaga Шаардлага

18-53 Storage agoolaKh Агуулах

18-54 Tariff taReef Тариф

18-55 Tax-free taatvaRgwee Татваргүй

18-56 To answer KhaaRyulaKh Хариулах

18-57 To be responsible for KhaaRyutslagatai 
baiKh Хариуцлагатай байх

18-58 To export ekspoRtloKh Eкспортлох
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18-59 To fill out bogluKh Бөглөх

18-60 To present for 
customs inspection

gaaleen shalgaltand 
udzooleKh

Гаалийн шалгалтанд 
үзүүлэх

18-61 Transportation teyveR Тээвэр

18-62 Unloading baRaa boolgaKh Бараа буулгах

18-63 Valuables unet dzweels Үнэт зүйлс

18-64 Value une Үнэ

18-65 Visa veedz Виз

18-66 Weapons dzevsgood Зэвсэгүүд

18-67 X-ray machine eKho zuRgeen 
masheeng Эхо зургын машин
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt aavga egch Авга эгч

19-2 Brother aKh Ах

19-3 Child KhooKhed Хүүхэд

19-4 Children KhooKhdood Хүүхдүүд

19-5 Cousin uyel Үeэл

19-6 Daughter oKhing Охин

19-7 Family geR bul Гэр бүл

19-8 Father aav Аав

19-09 Grandfather ovoo Өвөө
19-10 Grandmother emey Эмээ

19-11 Husband nuKhuR Нөхөр

19-12 Man eR Эр

19-13 Men eRchood Эрчүүд
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19-14 Mother eyj Ээж

19-15 Relatives Khamaatanod Хамаатанууд

19-16 Sister eghch Эгч

19-17 Son Khoo Хүү
19-18 Uncle avga aKh Авга ах

19-19 Wife iKhneR Эхнэр

19-20 Woman emightei Эмэгтэй

19-21 Women emigthichood Эмэгтэйчүүд
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2020

PART 20:  WEATHER

20-1 Cold Khweeten Хүйтэн

20-2 Dry KhooRai Хуурай

20-3 Earthquake gadzaR hodlolt Газар хөдлөлт

20-4 Fog manang Манан

20-5 High winds Khuchtei salKhi Хүчтэй салхи

20-6 Hot Khalong Халуун

20-7 Humidity cheeg Чийг

20-8 Ice mus Мөс

20-9 Lightning tsaKhilghaan Цахилгаан

20-10 Rain boRoo Бороо

20-11 Sandstorm elsing shooRga Элсэн шуурга

20-12 Severe Khuchit Хүчит

20-13 Snow tsas Цас
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20-14 Storm shoRga Шуурга

20-15 Temperature tempeRatooR Тeмпeратур

20-16 Thunder ayanga Аяанга

20-17 Weather tsag aghaaR Цаг агаар

20-18 Wet noitong Нойтон

20-19 Typhoon KhaR shooRga Хар шуурга

20-20 Tornado Khwee salKhi Хуй салхи
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield gadzaRdaKh talbai Газардах талбай

21-2 Ammunition nots dzevseg Нөөц зэвсэг

21-3 Armed men dzevseglesen 
Khumoos Зэвсэглэсэн хүмүүс

21-4 Artillery iKh boonee angi Их бууны анги

21-5 Barracks KhwaaRangod Хуарангууд

21-6 Base baadz Бааз

21-7 Camp tseRgeen KhwaaRang Цэргийн хуаран

21-8 Cannon iKh boo Их буу

21-9 Car maasheeng Машин

21-10 Commander komaandeeR Коммандир

21-11 Enemy daisang Дайсан

21-12 Explosive tesReg dzweel Тэсрэх зүйл
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21-13 Friendly noKhoRsog Нөхөрсөг

21-14 Grenade gRanat Гранат

21-15 Gun boo Буу

21-16 Jeep jeep Жийп

21-17 Kilometer kilomeeteR Киломeтр

21-18 Knife Khutga Хутга

21-19 Leader udiRdaghach Удирдагч

21-20 Machine gun maasheeng boo Машин буу

21-21 Mine meena Мина

21-22 Minefield meeneeng talbai Минын талбай

21-23 Missile poojing Пуужин

21-24 Mortar minomyet Миномёт

21-25 Officer ofitseR Официр

21-26 Pistol gaR boo Гар буу

21-13 Friendly noKhoRsog Нөхөрсөг

21-14 Grenade gRanat Гранат

21-15 Gun boo Буу

21-16 Jeep jeep Жийп

21-17 Kilometer kilomeeteR Киломeтр

21-18 Knife Khutga Хутга

21-19 Leader udiRdaghach Удирдагч

21-20 Machine gun maasheeng boo Машин буу

21-21 Mine meena Мина

21-22 Minefield meeneeng talbai Минын талбай

21-23 Missile poojing Пуужин

21-24 Mortar minomyet Миномёт

21-25 Officer ofitseR Официр

21-26 Pistol gaR boo Гар буу

21-13 Friendly noKhoRsog Нөхөрсөг

21-14 Grenade gRanat Гранат

21-15 Gun boo Буу

21-16 Jeep jeep Жийп

21-17 Kilometer kilomeeteR Киломeтр

21-18 Knife Khutga Хутга

21-19 Leader udiRdaghach Удирдагч

21-20 Machine gun maasheeng boo Машин буу

21-21 Mine meena Мина

21-22 Minefield meeneeng talbai Минын талбай

21-23 Missile poojing Пуужин

21-24 Mortar minomyet Миномёт

21-25 Officer ofitseR Официр

21-26 Pistol gaR boo Гар буу

21-13 Friendly noKhoRsog Нөхөрсөг

21-14 Grenade gRanat Гранат

21-15 Gun boo Буу

21-16 Jeep jeep Жийп

21-17 Kilometer kilomeeteR Киломeтр

21-18 Knife Khutga Хутга

21-19 Leader udiRdaghach Удирдагч

21-20 Machine gun maasheeng boo Машин буу

21-21 Mine meena Мина

21-22 Minefield meeneeng talbai Минын талбай

21-23 Missile poojing Пуужин

21-24 Mortar minomyet Миномёт

21-25 Officer ofitseR Официр

21-26 Pistol gaR boo Гар буу



21 21

2121

21-27 Plane ongots Онгоц

21-28 Protection Khamgaalalt Хамгаалалт

21-29 Refugee duRveghch Дүрвэгч

21-30 Rifle vintov Винтов

21-31 Rocket poojing Пуужин

21-32 Rocket launcher poojing KhaRvaghch Пуужин харвагч

21-33 Shelter KhoRogdoKh gadzaR Хорогдох газар

21-34 Ship usang ongots Усан онгоц

21-35 Sniper meRgeng boodaghch Мэргэн буудагч

21-36 Soldier tseReg Цэрэг

21-37 Stronghold tsaidz Цайз

21-38 Tank taank Танк

21-39 Tent maiKhan Майхан
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle ontsug Өнцөг

22-2 Azimuth chig Чиг

22-3 Cleared lane choloot shugham Чөлөөт шугам

22-4 Compass loojing Луужин

22-5 Danger area ayooltai bus Аюултай бүс

22-6 Demolition nuRaalt Нураалт

22-7 Grappling hook Kholboot degee Холбоот дэгээ

22-8 In place gadzaRt n Газарт нь

22-9 Metallic metaal Мeтал

22-10 Mine meen Мина

22-11 Minefield meeneeng talbai Минын талбай

22-12 Non-metallic metaal bus Мeтал бус

22-13 Pace Khemnel Хэмнэл
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	   9.  Surgery Instructions	 17.  Neurology
	 2.  Guidance	 10.  Pain Interview	 18.  Exam Commands
	 3.  Registration	 11.  Medicine Interview	 19.  Caregiver
	 4.  Assessment	 12.  Orthopedic	 20.  Post-op / Prognosis
	 5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology	 21.  Medical Conditions
	 6.  Trauma	 14.  Pediatrics	 22.  Pharmaceutical
	 7.  Procedures	 15.  Cardiology	 23.  Diseases
	 8.  Foley	 16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1.  Emergency Transmissions	 7.  Airfield Specifics
	 2.  General Air Traffic Control	 8.  Cargo Handling
	 3.  Communication Clarification	 9.  Maintenance
	 4.  Landing Instructions	 10.  Fuel
	 5.  Taxi Instructions	 11.  Weather 
	 6.  Departure Instructions
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction	 8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety	 9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health	 10.  Border Crossing
	 4.  Transportation	 11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide	 12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities	 13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements	 4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)	 5.  Press Conference 
	 3.  Escort	 6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
	 1.  Bridge Commands	 8.  Questions and Needs
	 2.  Range Commands	 9.  Prisoner Questions 
	 3.  Critical Commands	 10.  Greetings and Instructions

	4.  Security – VBSS	 11.  Emergency Terms
	5.  Shipboard Bridge Terms	 12.  Directions

	 6.  Military Ranks	 13.  Numbers
	 7.  Logistic	 14.  Days of the Week/Time
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